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Μιλτιάδης Κωνσταντίνου
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Σχόλια στο 2Μα 6:18 - 7:41

Από την Παλαιά Διαθήκη στην Καινή
Σχόλιο στο 2Μα 6:18 - 7:41 με αφορμή τη μνήμη

των Ἁγίων ἑπτὰ Μακκαβαίων παίδων, Σολομονής της μητρός αὐτῶν

καὶ Ἐλεαζάρου τοῦ διδασκάλου αὐτῶν (1. Αυγούστου)
Μιλτιάδης Κωνσταντίνου
Ομότιμος Καθηγητής Θεολογικής Σχολής Α.Π.Θ. 

Άρχων Διδάσκαλος του Ευαγγελίου

της Αγίας του Χριστού Μεγάλης Εκκλησίας

Η πρώτη μέρα του Αυγούστου είναι αφιερωμένη, σύμφωνα με το εορτολόγιο της Ορθόδοξης, αλλά και της Ρωμαιοκαθολικής Εκκλησίας στη μνήμη εννιά μαρτύρων της προχριστιανικής εποχής. Πρόκειται για επτά αδέλφια με τη μητέρα τους και έναν γέροντα νομοδιδάσκαλο που μαρτύρησαν κατά τον διωγμό που εξαπέλυσε ο βασιλιάς της Συρίας Αντίοχος Δ´ ο Επιφανής το 167 π.Χ. Σύμφωνα με το αποστολικό ανάγνωσμα της ημέρας από την Πρὸς Ἑβραίους Ἐπιστολή, όλοι αυτοί μαρτύρησαν «οὐ προσδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν» (11:35). Η σημείωση αυτή παραπέμπει στα τελευταία λόγια του δεύτερου από τους νεαρούς μάρτυρες, ο οποίος: «ἐν ἐσχάτῃ δὲ πνοῇ γενόμενος εἶπε· Σὺ μὲν ἀλάστωρ ἐκ τοῦ παρόντος ἡμᾶς ζῆν ἀπολύεις, ὁ δὲ τοῦ κόσμου βασιλεὺς ἀποθανόντας ἡμᾶς ὑπὲρ τῶν αὐτοῦ νόμων εἰς αἰώνιον ἀναβίωσιν ζωῆς ἡμᾶς ἀναστήσει» (2Μα 7:9). 
Αναλυτικά το μαρτύριο του γέροντα Ελεάζαρου και των επτά αδελφών και της μητέρας τους περιγράφονται στην ενότητα 6:18 - 7:41 του Β´ Μακκαβαίων. Σύμφωνα με το κείμενο:
6 18Ήταν ένας ηλικιωμένος άντρας και πάρα πολύ εμφανίσιμος, από τους πρώτους νομοδιδασκάλους, που ονομαζόταν Ελεάζαρος. Αυτόν τον υποχρέωσαν να φάει χοιρινό κρέας κρατώντας του βίαια το στόμα ανοιχτό. 19Αυτός όμως, προτιμώντας τον ένδοξο θάνατο από την ανέντιμη ζωή, προχώρησε μόνος του προς το όργανο των βασανιστηρίων, φτύνοντας μάλιστα το κρέας, 20όπως πρέπει να πάνε όλοι όσοι έχουν το θάρρος να αρνηθούν πράγματα που δεν είναι σωστό να γεύονται, όσο κι αν αγαπούν τη ζωή.

2Εκείνοι που ήταν υπεύθυνοι για εκείνη την παράνομη βρώση ειδωλόθυτων πήραν τον άντρα στην άκρη λόγω της μακροχρόνιας γνωριμίας τους μαζί του και τον παρότρυναν ιδιωτικά να φέρει κρέας της δικής του προμήθειας, κατάλληλο για να το χρησιμοποιήσει, και να προσποιηθεί ότι τρώει τα κρέατα των θυσιών, που τον διέταζε ο βασιλιάς 22Μ’ αυτόν τον τρόπο και ο ίδιος θα γλύτωνε από τον θάνατο και λόγω της παλιάς φιλίας μαζί τους θα τύγχανε καλής μεταχειρίσεως.
23Αυτός όμως, έχοντας μεγάλη αποφασιστικότητα, αντάξια της ηλικίας του και της αξιοπρέπειας του γήρατος και των λευκών μαλλιών που είχε αποκτήσει ζώντας έντιμα, καθώς και της από την παιδική του ηλικία άριστης ανατροφής του, και επιπλέον σύμφωνα με τον ιερό θεόδοτο νόμο, απάντησε ζητώντας να τον στείλουν αμέσως στον άδη. 24«Δεν αρμόζει», είπε, «στην ηλικία μου να κάνω τέτοιες προσποιήσεις, ώστε πολλοί από τους νέους θα νομίσουν πως ο ενενηντάχρονος Ελεάζαρος προσχώρησε στη θρησκεία των αλλοφύλων. 25Ύστερα κι αυτοί, βλέποντας τη δική μου υποκρισία και θέλοντας να ζήσουν λίγο περισσότερο, θα πλανηθούν εξαιτίας μου, οπότε θα μολυνθώ αλλά και θα στιγματιστώ τώρα στα γηρατειά μου. 26Κι αν τώρα προσωρινά αποφύγω την τιμωρία των ανθρώπων, δεν θα μπορέσω να αποφύγω την τιμωρία του Παντοκράτορα ούτε όσο ζω ούτε όταν πεθάνω. 27Έτσι, αν τώρα πεθάνω με γενναιότητα, δεν θα ντροπιάσω τα γηρατειά μου, 28και παράλληλα θα έχω αφήσει στους νεότερους παράδειγμα πώς να πεθαίνουν με εντιμότητα, προθυμία και γενναιότητα στο όνομα των σεπτών και αγίων νόμων».

Λέγοντας αυτά προχώρησε αμέσως προς τα βασανιστήρια. 29Εκείνοι που τον οδηγούσαν άλλαξαν την πριν από λίγο φιλική απέναντί του συμπεριφορά τους σε εχθρική, θεωρώντας τα λεγόμενά του καθαρή τρέλα. 30Αυτός όμως, καθώς πλησίαζε προς τον θάνατο από τα κτυπήματα, αναστέναξε και είπε: «Ο Κύριος που κατέχει όλη την αληθινή γνώση, ξέρει ότι μολονότι μου δόθηκε δυνατότητα ν’ αποφύγω το θάνατο, προτίμησα να υποφέρω φρικτούς πόνους από μαστιγώσεις στο σώμα. Η ψυχή μου, όμως, τα υπομένει όλα με χαρά, γιατί σέβομαι τον Κύριο».
31Μ’ αυτόν τον τρόπο πέθανε ο Ελεάζαρος, κι έγινε ο θάνατός του παράδειγμα θάρρους και γενναιότητας και μνημείο αρετής όχι μόνο για τους νέους αλλά και για τους περισσότερους από τους ομοεθνείς του.
7 1Μια άλλη φορά, συνελήφθησαν εφτά αδέρφια μαζί με τη μητέρα τους και πιέζονταν από τον βασιλιά με μαστιγώσεις και χτυπήματα να φάνε χοιρινά κρέατα, απαγορευμένα από τον νόμο μας.

2Τότε ένα από τα αδέρφια μίλησε εξ ονόματος όλων και είπε: «Τι περιμένεις, βασιλιά, να μάθεις από μας με τις ερωτήσεις σου; Εμείς είμαστε αποφασισμένοι να πεθάνουμε παρά να παραβούμε τους νόμους των προγόνων μας».

3Τότε ο βασιλιάς εξοργίστηκε και διέταξε να πυρακτώσουν τηγάνια και καζάνια. 4Όταν αυτά πυρακτώθηκαν, διέταξε αμέσως να κόψουν μπροστά στη μάνα του και στα έξι αδέρφια του τη γλώσσα αυτού που αντιμίλησε· ακόμη διέταξε να του βγάλουν το δέρμα του κεφαλιού του και να του κόψουν τα άκρα. 5Όταν τον αχρήστεψαν εντελώς, ο βασιλιάς διέταξε να τον οδηγήσουν ζωντανό ακόμα στη φωτιά και να τον τηγανίσουν. Κι ενώ ο καπνός του τηγανιού απλωνόταν τριγύρω σε μεγάλη απόσταση, τα παιδιά μαζί με τη μάνα τους ενθάρρυναν ο ένας τον άλλο να υπομείνουν με γενναιότητα το θάνατο, κι έλεγαν: 6«Ο Κύριος ο Θεός μάς βλέπει και σίγουρα θα μας σπλαχνιστεί, όπως διακήρυξε κι ο Μωυσής στην ωδή του μπροστά στους Ισραηλίτες, ότι “τους δούλους του θα τους σπλαχνιστεί”».

7Όταν ο πρώτος αδερφός πέθανε μ’ αυτό τον τρόπο, οι στρατιώτες έφεραν τον δεύτερο για να τον εμπαίξουν. Του ξερίζωσαν το δέρμα του κεφαλιού του μαζί με το τρίχωμα και τον ρωτούσαν: «Θα φας ή όχι πριν σε βασανίσουμε σε κάθε μέλος του σώματός σου;» 
8Εκείνος απαντούσε στη μητρική του γλώσσα και έλεγε: «Όχι!» Έτσι υπέφερε κι αυτός τα ίδια βασανιστήρια όπως και ο πρώτος. 9Όταν έβγαζε την τελευταία του πνοή είπε: «Εσύ κακέ δαίμονα μας κόβεις το νήμα της παρούσας ζωής. Όμως ο βασιλιάς όλου του κόσμου, εμάς που πεθαίνουμε για χάρη των νόμων του, θα μας αναστήσει για να ζήσουμε αιώνια».

10Μετά απ’ αυτόν οι στρατιώτες άρχισαν να εμπαίζουν τον τρίτο αδερφό. Όταν τον ρώτησαν, αυτός αμέσως έβγαλε έξω τη γλώσσα του και με θάρρος πρότεινε και τα χέρια του να του τα κόψουν. 11Τους απάντησε με γενναιότητα: «Ο Θεός μού τα έδωσε αυτά κι εγώ για χάρη των νόμων του τα περιφρονώ. Ελπίζω όμως ότι ο ίδιος θα μου τα ξαναδώσει πάλι». 12Τότε ακόμη κι ο ίδιος ο βασιλιάς και η ακολουθία του έμειναν κατάπληκτοι από την ευψυχία του νεαρού, που δεν υπολόγιζε καθόλου τα βασανιστήρια.

13Όταν πέθανε κι αυτός, οι στρατιώτες βασάνισαν τον τέταρτο αδερφό με την ίδια σκληρότητα. 14Αυτός όταν ήρθε στα τελευταία του είπε: «Είναι προτιμότερο να πεθαίνει κανείς από τους ανθρώπους και να ελπίζει στον Θεό ότι θα τον αναστήσει πάλι. Αλλά για σένα, βασιλιά, δεν θα υπάρξει ανάσταση στην αιώνια ζωή».

15Στη συνέχεια οδήγησαν τον πέμπτο αδερφό στα βασανιστήρια. 16Εκείνος κοίταξε τον βασιλιά και είπε: «Μπορεί να έχεις τη δύναμη να κάνεις με τους ανθρώπους ό,τι θέλεις, παρ’ όλο που είσαι θνητός. Αλλά μη νομίζεις ότι το έθνος μας έχει εγκαταλειφθεί από τον Θεό. 17Περίμενε και θα δεις πόσο η μεγάλη του δύναμη θα τιμωρήσει εσένα και τους απογόνους σου».
18Μετά έφεραν τον έκτο αδερφό. Αυτός λίγο πριν πεθάνει είπε στον βασιλιά: «Μην πλανιέσαι μάταια! Εμείς τα υποφέρουμε όλα αυτά επειδή αμαρτήσαμε στον Θεό μας κι έτσι προκαλέσαμε αυτές τις φοβερές καταστροφές εναντίον μας. 19Μη νομίζεις, όμως, ότι εσύ θα γλιτώσεις τώρα που τόλμησες να τα βάλεις με τον Θεό».
20Η μάνα ήταν η πιο αξιοθαύμαστη απ’ όλους και αξιομνημόνευτη. Ενώ έβλεπε τα εφτά παιδιά της να χάνονται μέσα σε μία μέρα, εντούτοις έδειχνε καρτερία, που την αντλούσε από την ελπίδα της στον Κύριο. 21Γεμάτη γενναιότητα τα ενθάρρυνε ένα ένα στη μητρική τους γλώσσα. Με τη γυναικεία της ευαισθησία συνδυασμένη με αντρίκιο θάρρος τούς έλεγε: 22«Εγώ δεν μπορώ να ξέρω πώς βρεθήκατε μέσα στην κοιλιά μου. Δεν σας χάρισα εγώ τη ζωή ούτε εγώ διαμόρφωσα τα μέλη του σώματός σας. 23Ο δημιουργός του σύμπαντος τα έκανε όλα αυτά. Αυτός είναι που έπλασε το ανθρώπινο γένος και έφερε τα πάντα στην ύπαρξη. Αυτός με την ευσπλαχνία του θα σας ξαναδώσει τη ζωή, επειδή τώρα εσείς την περιφρονείτε για χάρη των νόμων του».
24Όμως ο βασιλιάς Αντίοχος πίστευε πως η γυναίκα τον κορόιδευε και ήθελε να τον προσβάλει με τα λόγια της. Έτσι κι αυτός πρότρεπε το νεότερο αδερφό, όσο ακόμα ήταν ζωντανός, και τον διαβεβαίωνε μάλιστα με όρκους ότι αν απαρνιόταν τους νόμους των προγόνων του θα τον έκανε πλούσιο και ευτυχισμένο, θα του απένειμε τον τίτλο “φίλος του βασιλιά” και θα του ανέθετε κάποιο υψηλό αξίωμα.
25Ο νέος όμως δεν έδινε σημασία σε τίποτε απ’ αυτά. Γι’ αυτό ο βασιλιάς κάλεσε τη μητέρα και την πρότρεπε να συμβουλέψει το παιδί της, για να το σώσει. 26Εκείνη, μετά από πολλές πιέσεις δέχτηκε να πείσει το γιο της. 27Τον πλησίασε και του είπε στη μητρική τους γλώσσα, εμπαίζοντας το σκληρό τύραννο: «Παιδί μου, λυπήσου με που σε κράτησα εννιά μήνες στην κοιλιά μου, σε θήλασα τρία χρόνια και σε ανάθρεψα μέχρι σ’ αυτή την ηλικία. 28Σε παρακαλώ, παιδί μου, κοίταξε τον ουρανό και τη γη και δες τι υπάρχει σ’ αυτά, για να καταλάβεις ότι ο Θεός τα δημιούργησε όλα αυτά από το μηδέν. Με τον ίδιο τρόπο δημιουργήθηκε και το ανθρώπινο γένος. 29Μη φοβηθείς αυτόν τον φονιά. Να φανείς αντάξιος των αδερφών σου· να δεχτείς τον θάνατο, ώστε όταν ο Θεός μάς ξαναδείξει το έλεός του, να σε ξαναπάρω πίσω στην ανάσταση μαζί με τ’ άλλα σου αδέρφια».

30Ενώ αυτή μιλούσε ακόμα, ο νέος είπε: «Τι περιμένετε; Δεν υπακούω στην προσταγή του βασιλιά. Εγώ υπακούω την εντολή του νόμου, που δόθηκε στους προγόνους μας με το Μωυσή. 31Κι εσύ, βασιλιά, που έχεις επινοήσει όλες αυτές τις συμφορές εναντίον των Εβραίων, δεν θα ξεφύγεις την τιμωρία του Θεού. 32Εμείς βέβαια υποφέρουμε για τις αμαρτίες μας. 33Αν ο αληθινός Κύριός μας έχει οργιστεί προσωρινά εναντίον μας, με σκοπό να μας διαπαιδαγωγήσει και να μας σωφρονίσει, πάλι θα συμφιλιωθεί με τους δικούς του. 34Εσύ όμως ασεβέστερε όλων των ανθρώπων και βρωμερότατε μην καυχιέσαι μάταια και μην πετάς στα ύψη με αβέβαιες ελπίδες, απλώνοντας χέρι εναντίον των δούλων του Θεού· 35δεν έχεις ακόμα ξεφύγει από την τιμωρία του Παντοδύναμου και παντογνώστη Θεού. 36Τα αδέρφια μου υπέφεραν τώρα για λίγο έναν μικρό πόνο, αλλά μετατέθηκαν στην αιώνια ζωή, παραμένοντας πιστοί στη Διαθήκη του Θεού. Εσύ όμως όταν θα σε κρίνει ο Θεός, θα υποφέρεις την τιμωρία της περηφάνιας σου, όπως σου αξίζει. 37Εγώ προσφέρω το σώμα μου και την ψυχή μου για χάρη των νόμων των προγόνων μου, όπως και τ’ αδέρφια μου και παρακαλώ τον Θεό να δείξει σύντομα το έλεός του στο έθνος μας και να βασανίσει κι εσένα, ώσπου ν’ αναγκαστείς να αναγνωρίσεις ότι αυτός είναι ο μοναδικός Θεός. 38Μακάρι η δίκαιη οργή του Παντοδυνάμου, που δίκαια ξέσπασε ενάντια σ’ όλο το γένος μας, να σταματήσει σ’ εμένα και στ’ αδέρφια μου».
39Ο βασιλιάς εξοργίστηκε φοβερά μ’ αυτά τα προσβλητικά λόγια και τον εμπαιγμό, και του ανταπέδωσε χειρότερα απ’ ό,τι στα άλλα του αδέρφια. 40Έτσι ο νεαρός πέθανε με την πεποίθησή του στον Κύριο, δίχως καθόλου να χάσει την πίστη του.

41Τελευταία, μετά τα παιδιά, εκτελέστηκε και η μάνα.
Βιβλία των “Μακκαβαίων” ονομάζονται τέσσερα έργα που αναφέρονται σε γεγονότα της ελληνιστικής περιόδου. Το όνομα ‘‘Μακκαβαίος’’ δόθηκε ως παρωνύμιο στον Ιούδα, ηγέτη της ιουδαϊκής επανάστασης του 166 π.Χ. εναντίον του ηγεμόνα του βασιλείου των Σελευκιδών Αντιόχου Δ΄ του Επιφανούς (175-164 π.Χ.). Το επίθετο είτε προέρχεται από την εβραϊκή λέξη ‘‘ΜαΚΚέΒεΘ” (= σφυρί), οπότε μπορεί να σημαίνει αυτόν που σφυροκόπησε τους εχθρούς του ή μπορεί να προέρχεται από κάποιο ειρωνικό παρωνύμιο που είχε σχέση με το κάπως ιδιόμορφο σχήμα του κεφαλιού του. Το ίδιο επίθετο χαρακτηρίζει στη συνέχεια και τους διαδόχους του Ιούδα, παράλληλα με το οικογενειακό τους όνομα, Ασμοναίοι.
Η εκτίμηση των βιβλίων αυτών και του περιεχομένου τους τόσο από την ιουδαϊκή όσο και από τις διάφορες χριστιανικές παραδόσεις ποικίλει σημαντικά. Συγκεκριμένα, κανένα από τα βιβλία δεν συμπεριλαμβάνεται στην Εβραϊκή Βίβλο ούτε στη Βίβλο των διάφορων προτεσταντικών παραδόσεων, οι οποίες χαρακτηρίζουν τα δύο πρώτα ως “απόκρυφα” και τα δύο επόμενα ως “ψευδεπίγραφα”. Η ρωμαιοκαθολική παράδοση αναγνωρίζει τα δύο πρώτα βιβλία ως “δευτεροκανονικά”, ενώ χαρακτηρίζει τα δύο επόμενα ως “απόκρυφα”. Τέλος, η ορθόδοξη παράδοση αναγνωρίζει τα τρία πρώτα ως “κανονικά” και χαρακτηρίζει το τέταρτο ως “απόκρυφο”, αλλά συνεκδίδεται στις ορθόδοξες εκδόσεις της Βίβλου με τα κανονικά βιβλία σε παράρτημα.
Το Α΄ Μακκαβαίων γράφτηκε πρωτοτύπως στα εβραϊκά, αλλά το κείμενο αυτό χάθηκε και σώζεται μόνο στα ελληνικά, και κατατάσσεται στην ελληνική Μετάφραση των Εβδομήκοντα στα ‘‘Ιστορικά Βιβλία’’ της Παλαιάς Διαθήκης. Το Β΄ Μακκαβαίων δεν αποτελεί συνέχεια του προηγούμενου ομώνυμου βιβλίου, αλλά ανεξάρτητο έργο, που αναφέρεται σε γεγονότα της ίδιας με το Α΄ Μακκαβαίων περιόδου. Γράφτηκε πρωτοτύπως στα ελληνικά ως επιτομή ενός πεντάτομου έργου κάποιου Ιάσονα Κυρηναίου και κατατάσσεται στην ελληνική Μετάφραση των Εβδομήκοντα επίσης στα ‘‘Ιστορικά Βιβλία’’ της Παλαιάς Διαθήκης.
Το περιεχόμενο των βιβλίων αυτών αναφέρεται στην επανάσταση που προκάλεσε η θρησκευτική πολιτική του Αντιόχου Δ΄ του Επιφανούς και στους αγώνες που ακολούθησαν. Η αφήγηση του πρώτου καλύπτει περίοδο 40 ετών (175-135 π.Χ.), που αρχίζει με την ανάρρηση του Αντιόχου στον θρόνο, τα μέτρα που πήρε εναντίον των Ιουδαίων, προκειμένου να επιτύχει τον βίαιο εξελληνισμό τους, και την εξέγερση του ιερέα Ματταθία. Ακολουθεί η περιγραφή της δράσης των τριών διαδοχικά ηγετών της επανάστασης, Ιούδα Μακκαβαίου (166-161 π.Χ.), Ιωνάθαν (161-143 π.Χ.) και Σίμωνα (142-135 π.Χ.). Ο συγγραφέας επιχειρεί να δώσει ένα πλήρες χρονικό της μακκαβαϊκής εξέγερσης και ταυτόχρονα να εξυμνήσει τους αγώνες των Ασμοναίων υπέρ της πατρικής πίστης, των ιουδαϊκών εθίμων, αλλά και της πολιτικής ελευθερίας. Στη δράση των ηρώων του διαβλέπει την προσπάθεια αποκατάστασης του θεοκρατικού ιδεώδους. Η αφήγηση του δεύτερου βιβλίου καλύπτει περίοδο 15 ετών, αρχίζει με το τέλος της βασιλείας του Σελεύκου Δ΄ του Φιλοπάτορα (187-175 π.Χ.) και ολοκληρώνεται με την τελευταία νίκη του Ιούδα Μακκαβαίου, λίγο πριν από τον θάνατό του (161 π.Χ.). Μέσα από την ιστορική αφήγηση ο συγγραφέας επιχειρεί να τονίσει τη θρησκευτική πλευρά της μακκαβαϊκής εξέγερσης και να δώσει τη θεολογική ερμηνεία των γεγονότων. Το ενδιαφέρον του επικεντρώνεται στον Ναό, δίνεται ιδιαίτερη έμφαση στην πιστότητα στον Νόμο και προβάλλεται η ιδέα του μαρτυρίου υπέρ της πίστης, ενώ ταυτόχρονα διακηρύσσεται η πίστη στην ανάσταση των νεκρών.
Τα δύο επόμενα βιβλία διαφέρουν ριζικά από τα προηγούμενα. Το Γ΄ Μακκαβαίων, που γράφτηκε πρωτοτύπως στα ελληνικά, αναφέρεται σε εντελώς διαφορετικά με τα προηγούμενα βιβλία γεγονότα, τα οποία διαδραματίζονται στην Αίγυπτο και σε παλιότερη από τη μακκαβαϊκή εξέγερση εποχή. Πιθανότατα ο τίτλος του οφείλεται στον παραλληλισμό των διωγμών που αντιμετώπιζαν οι Ιουδαίοι της Αιγύπτου επί Πτολεμαίου Δ΄ του Φιλοπάτορα (221-205 π.Χ.) προς εκείνους των συμπατριωτών τους της Παλαιστίνης. Το Δ´ Μακκαβαίων, τέλος, είναι μια φιλοσοφικού χαρακτήρα πραγματεία, που έχει ως θέμα την κυριαρχία του «ευσεβούς λογισμού» πάνω στα ανθρώπινα πάθη. Η πραγματεία σώζεται σε ορισμένα αρχαία χειρόγραφα του Ο΄ (S και Α), και πιθανολογείται ότι γράφτηκε στην Αλεξάνδρεια από κάποιον ελληνιστή Ιουδαίο στα ελληνικά μεταξύ α΄ π.Χ. και α΄ μ.Χ. αιώνα (αλλά πριν από την καταστροφή της Ιερουσαλήμ το 70 μ.Χ.). Ο τίτλος της οφείλεται στη διαπίστωση ότι ο συγγραφέας της, ο οποίος εμφανίζεται γνώστης τόσο της βιβλικής παράδοσης όσο και της ελληνικής φιλοσοφικής σκέψης, εμπνέεται από το μαρτύριο του νομοδιδάσκαλου Ελεάζαρου και της ανώνυμης μητέρας (η ορθόδοξη παράδοση της αποδίδει το όνομα Σολομονή)
 με τα επτά παιδιά της, που περιγράφεται στο 2Μα 6:18 - 7:41.
Ανάλογη ποικιλομορφία με εκείνη της αποδοχής των βιβλίων από τους κανόνες των διάφορων παραδόσεων χαρακτηρίζει και την αποδοχή του περιεχομένου τους. Συγκεκριμένα, ο ιουδαϊσμός, αν και απορρίπτει τα βιβλία των Μακκαβαίων από τον κανόνα της Βίβλου του, αποδέχεται τα αναφερόμενα σ᾽ αυτά γεγονότα και, μάλιστα, σε ανάμνηση των γεγονότων που περιγράφονται στο 1Μα 4:36-61 έχει θεσπίσει τη Γιορτή των Εγκαινίων του Ναού (εβρ ΧαΝουΚά) που γιορτάζεται επί 8 μέρες κατά τον Δεκέμβριο
. Έτσι, ο ιουδαϊσμός πανηγυρίζει μια γιορτή που δεν αναφέρεται στη Βίβλο του, γίνεται όμως μνεία σ᾽ αυτήν στη χριστιανική Βίβλο. Σύμφωνα με το Ιωα 10:22-23, σε κάποια από τις επισκέψεις του Ιησού στην Ιερουσαλήμ «έγένετο δὲ τὰ ἐγκαίνια ἐν τοῖς ῾Ιεροσολύμοις, καὶ χειμὼν ἦν καὶ περιεπάτει ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ τοῦ Σολομῶντος». Στους αιώνες που ακολούθησαν μετά την ιουδαϊκή επανάσταση και την ολοκληρωτική καταστροφή του Ναού της Ιερουσαλήμ η ΧαΝουΚά σχεδόν έχασε τη σημασία της και κατέστη μια περιθωριακή γιορτή. Τα τελευταία χρόνια όμως σε χώρες του δυτικού κόσμου με σημαντικές εβραϊκές κοινότητες η ΧαΝουΚά ανέκτησε σταδιακά την αρχαία της λαμπρότητά, καθώς αποτέλεσε το αντίβαρο στη λάμψη των εμπορευματοποιημένων Χριστουγέννων. Είναι αξιοσημείωτο ότι σε πολλές Συναγωγές των Η.Π.Α. στη δεξίωση που συνοδεύει τον εορτασμό προσφέρεται στους πιστούς Coca Cola, στις φιάλες της οποίας κατά την περίοδο αυτή υπάρχει αποτυπωμένη η φιγούρα του Santa Claus. 
Το ενδιαφέρον της χριστιανικής Εκκλησίας δεν επικεντρώνεται, βέβαια, στις σχετικές με τις πολεμικές επιχειρήσεις των Μακκαβαίων αφηγήσεις, αλλά στους υπέρ της πατρώας πίστης αγώνες των πιστών στον Θεό ανθρώπων, τους οποίους θεωρεί ως πρότυπα των δικών της αγώνων κατά την περίοδο των μεγάλων διωγμών. Ο άγιος Γρηγόριος ο Θεολόγος στην εισαγωγή του εγκωμιαστικού προς τους Μακκαβαίους λόγου του, επιχειρώντας να εξηγήσει θεολογικά το θάρρος και την καρτερία των πριν από τη σάρκωση του Λόγου μαρτύρων, καταλήγει στο συμπέρασμα ότι με κάποιον μυστικό τρόπο όσοι πριν από την παρουσία του Χριστού έφτασαν στην τελειότητα, βοηθήθηκαν σ᾽ αυτό από την πίστη στον Χριστό, καθώς ο Λόγος «ἐγνωρίσθη δὲ καὶ πρότερον τοῖς καθαροῖς τὴν διάνοιαν»
.
Με βάση τα παραπάνω δεν θα ήταν υπερβολή αν ισχυριζόταν κανείς ότι ένα από τα χαρακτηριστικά στοιχεία του χριστιανισμού που τον διαφοροποιούν από όλες τις θρησκείες του κόσμου είναι ότι η πίστη του προκύπτει από την επανερμηνεία μιας συλλογής κειμένων, των Γραφών, την οποία ο ιουδαϊσμός αναγνωρίζει επίσης ως την ιερή Βίβλο του.
Χαρακτηριστικό παράδειγμα επανερμηνείας των παλιών Γραφών του ιουδαϊσμού αποτελεί η νέα κατανόηση από την Εκκλησία μιας εξαγγελίας που περιέχεται στο βιβλίο του Δευτερονομίου. Στην ενότητα Δευτερονόμιον 16:18 - 18:22, που προέρχεται από την περίοδο της αιχμαλωσίας και εκφράζει τις ελπίδες των φτωχών Ιουδαίων που εγκαταλείφθηκαν από τους κατακτητές Βαβυλώνιους στην Παλαιστίνη για αυτοοργάνωση και ανασύσταση των θεσμών, επιχειρείται για πρώτη φορά η συστηματοποίηση του ρόλου των δικαστών, των βασιλιάδων, των ιερέων και των προφητών μέσα στην μελλοντική ισραηλιτική κοινωνία, με τον ακριβή καθορισμό των καθηκόντων τους και των υποχρεώσεών τους. Στη σχετική με τους προφήτες ενότητα (18:9-22) ο Μωυσής υπόσχεται ότι ο Κύριος «θα αναδείξει έναν προφήτη από σας, μέσα από το λαό σας, σαν εμένα»
 (18:15. πρβλ. 18:18). Σύμφωνα με το χωρίο αυτό ο Θεός εμφανίζεται να εισηγείται παράλληλα με τους άλλους θεσμούς και το θεσμό των προφητών ως διαδόχων του Μωυσή. Παρ’ όλα αυτά, κανείς από τους γνωστούς προφήτες της Παλαιάς Διαθήκης δεν εμφανίζεται ως διάδοχος του Μωυσή. Έτσι, η υποτιθέμενη προφητική διαδοχή που αρχίζει με τον Μωυσή παραμένει ένα θεωρητικό κατασκεύασμα που αποσκοπεί στο να συστηματοποιήσει τον ρόλο των προφητών. Η θεσμοθέτηση όμως της προφητείας σηματοδοτεί ταυτόχρονα και το τέλος της. Η ζωντανή παρουσία του Θεού δια των προφητών μέσα στον λαό του θα δώσει τη θέση της σε έναν θεσμό, ο οποίος θα επιχειρήσει μέσα από ένα πολύπλοκο σύστημα νομικών διατάξεων να ρυθμίσει και να ελέγξει μέχρι την τελευταία τους λεπτομέρεια τις σχέσεις του ανθρώπου με τον Θεό. Έτσι, όταν αργότερα ο τέταρτος ευαγγελιστής θα τονίσει με ιδιαίτερη έμφαση τον παραλληλισμό Ιησού και Μωυσή και ο απόστολος Πέτρος (Πρα 3:22-26), όπως και ο διάκονος Στέφανος (Πρα 7:37), θα ταυτίσουν στους λόγους τους τον Ιησού με τον αναμενόμενο προφήτη, κλονίζουν στην πραγματικότητα το βασικότερο θεμέλιο πάνω στο οποίο στηρίζεται ο ιουδαϊσμός.

Στη συνέχεια η πλήρης υποβάθμιση του ιουδαϊκού ιερατείου μετά την καταστροφή του ναού της Ιερουσαλήμ και από την άλλη μεριά ο τονισμός της σημασίας των Γραφών για τη θρησκευτική ζωή, εξηγούν εύκολα το γιατί οι Ιουδαίοι σοφοί δείχνουν να αδιαφορούν για την εναγώνια προσπάθεια του συγγραφέα της Προς Εβραίους Επιστολής να αποδείξει ότι η ιεροσύνη του Μελχισεδέκ, και επομένως και του Χριστού, είναι ανώτερη από εκείνη του Ααρών, ενώ δεν κάνουν το ίδιο όταν η χριστιανική Εκκλησία, αυτοπροσδιοριζόμενη ως “νέος Ισραήλ” και ως κληρονόμος των επαγγελιών του Θεού, θα οικειοποιηθεί σύνολη σχεδόν την ιουδαϊκή θρησκευτική γραμματεία και θα την ερμηνεύσει χριστολογικά. Η αντίδραση του ιουδαϊσμού στη νέα κατάσταση που διαμορφώθηκε θα εκδηλωθεί με τη συγκρότηση μιας συλλογής των ιερών του Γραφών, και, μάλιστα, προκειμένου να προσδώσει σε αυτές κύρος αρχαιότητας θα τοποθετήσει τη συγγραφή τους πριν από τον ε΄ π.Χ. αιώνα. Χαρακτηριστικά είναι στην προκειμένη περίπτωση τα όσα αναφέρει σχετικά στα τέλη του α΄ μ.Χ. αιώνα ο ελληνιστής Ιουδαίος ιστοριογράφος Φλάβιος Ιώσηπος στο απολογητικό έργο του Κατ’ Απίωνος. Σύμφωνα με τον Ιώσηπο, ο οποίος εκφράζει την ιουδαϊκή παράδοση της εποχής του, ό,τι γράφτηκε μετά από την εποχή του Αρταξέρξη Α΄ (465-424 π.Χ.) υπολείπεται σε αξία «διὰ τὸ μὴ γενέσθαι τὴν τῶν προφητῶν ἀκριβὴ διαδοχήν
».
Αποτέλεσμα όλων αυτών των διεργασιών στους κόλπους του ιουδαϊσμού ήταν όχι μόνον ο αποκλεισμός κάποιων βιβλίων από τον κανόνα των Γραφών του αλλά και η αδυναμία εξέλιξης της θεολογικής σκέψης, καθώς η επιμονή στην περί μη «ακριβούς διαδοχής των προφητών» άποψη λειτουργεί απαγορευτικά για την περαιτέρω αποδοχή των θείων δωρεών, με πρώτη και κύρια την εξαγγελλόμενη από τον Ιησού Χριστό σωτηρία. Έτσι, αν η ιουδαϊκή παράδοση κατανοεί τους μάρτυρες της μακκαβαϊκής περιόδου περισσότερο ως εθνικούς ήρωες, η χριστιανική Εκκλησία θεωρεί τη θυσία τους, όπως καταλήγει τον προαναφερθέντα λόγο του ο άγιος Γρηγόριος ο Θεολόγος «τῶν ὕστερον ὑπὲρ Χριστοῦ θυμάτων, εἰς φιλοτιμίαν οὐκ ἔλαττον». 
� 	Η μητέρα των επτά παιδιών αναφέρεται με διάφορα ονόματα στις διάφορες παραδόσεις. Στο Ταλμούδ αναφέρεται ως Miriam bat Tanhum, στην αρμενική παράδοση ως Shamuna, στη συριακή ως Shmuni, ενώ σύμφωνα με μια μεσαιωνική ιουδαϊκή παράδοση (Josippon) το όνομά της ήταν Άννα.


� 	Η χρονική διάρκεια της γιορτής συνδέεται με το, κατά την εβραϊκή παράδοση, θαύμα της λυχνίας. Σύμφωνα με τον θρύλο, όταν καθαρίστηκε ο Ναός, βρέθηκε εκεί ένα μικρό δοχείο με λάδι που αρκούσε για να ανάψει η επτάφωτη λυχνία του Ναού μόνο για μια ημέρα, αλλά τελικά αυτή έμεινε αναμμένη για οχτώ μέρες, ώστε να προλάβουν οι ιερείς να ετοιμάσουν το καινούργιο λάδι.


� 	Λόγος ιϛ΄. Εἰς τοὺς Μακκαβαίους. Καὶ ἅμα μυστικός τις καὶ ἀπόῤῥητος οὗτος ὁ λόγος, καὶ σφόδρα πιθανὸς ἐμοὶ γοῦν καὶ πᾶσι τοῖς φιλοθέοις· μηδένα τῶν πρὸ τῆς Χριστοῦ παρουσίας τελειωθέντων, δίχα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως τούτου τυχεῖν. Ὁ γὰρ Λόγος ἐπαῤῥησιάσθη μὲν ὕστερον καιροῖς ἰδίοις,. ὡς ἐκ πολλῶν δῆλον τῶν πρὸ ἐκείνου τετιμημένων.


� 	Δευ 18:15: προφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου ὡς ἐμὲ ἀναστήσει σοι Κύριος ὁ Θεός σου. Πρβλ Δευ 18:18: προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, ὥσπερ σέ, καὶ δώσω τὰ ῥήματα ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ λαλήσει αὐτοῖς καθ᾿ ὅτι ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ.


� 	Λόγος Α΄ 8, στο B. Niese (ed.) Flavii Iosephi opera, τόμος 5, Weidmann / Berlin (1889) 21955, σελ. 3-99.






